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У статті вказано на важливість методу діалогу куль-
тур у процесі викладання іноземних мов у вищих навчальних 
закладах, розглянуто питання навчання студентів-філоло-
гів англійського мовленнєвого етикету як засобу міжкуль-
турної комунікації. Підкреслюється необхідність вивчення 
мовленнєвого етикету, оскільки він є одним із показників між-
особистісних відносин у мові, важливим компонентом куль-
тури та невід’ємною частиною загальної системи етичної 
поведінки у суспільстві.
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На даному етапі стрімкого переходу людства на якісно 
новий рівень глобального розвитку з’явився культурний гіперп-
ростір, ознакою якого є взаємозалежність культур народів світу.

Навчання іноземної мови у період налагодження між-
культурних і міжособистісних зв’язків все частіше розуміється 
як підготовка до “діалогу культур” (Ю.Дешерієва), процес при-
стосування до іншої культури (Є. Верещагін, В. Костомаров. 
Зростає роль засвоєння не тільки мовних і мовленнєвих умінь 
та навичок, а й соціокультурної інформації про країну, мова якої 
вивчається, норм і способу життя, системи понять, кодексу по-
ведінки, загальноприйнятих форм діяльності, правил, законів, 
принципів та цінностей суспільства, у якому функціонує мова. 
Таке розуміння ролі культури в навчанні іноземних мов обумов-
лює необхідність занурення в національно-мовний менталітет 
народу, духовно-культурний світ людини.

Феномен діалогу був і залишається предметом вивчення 
науковців, які досліджували різні його аспекти: як загальнолюд-
ську реальність, форму людської свідомості та самосвідомос-
ті (М.Бахтін, М.Бубер та ін.); природу діалогу та діалогічність 
мислення (В.Біблер, Л. иготський, О.Леонтьєв, С.Рубінштейн, 
О.Соколов та ін.); рольову діалогічну взаємодію у комунікації 
(А.Добрович, В.М’ясищєв, Я.Яноушек та ін.). Так само і необ-
хідність вивчення мовленнєвого етикету неодноразово наголо-
шувалась багатьма вченими, оскільки в ін є о дним із показни-
ків міжособистісних відносин у мові, важливим компонентом 
культури та невід’ємною частиною загальної системи етичної 
поведінки у суспільстві. Вивченню проблематики, пов’язаної 
з розумінням мовленнєвого етикету, присвячено роботи 
В.Гольдіна, М.Єгорової, С.Невєрова, Н.Соколової, І.Стерніна, 
Н.Формановської, Л.Цурікової та ін. Однак широке коло питань, 
що стосуються діалогу культур та етикету мовлення у процесі 
викладання іноземних мов, ще не достатньо досліджене. 

Мета статті – розглянути важливість та необхідність 
вивчення мовленнєвого етикету як складової діалогу культур 
у процесі викладання іноземних мов у вищих навчальних за-
кладах.

Під мовленнєвим етикетом зазвичай розуміють систему 
стійких формул спілкування, що приписується суспільством 
для встановлення мовленнєвого контакту співрозмовників, під-
тримки спілкування в обраній тональності згідно з соціальними 
ролями і рольовими позиціями відносно один одного, взаємни-
ми стосунками в офіційних та неофіційних обставинах [2, с.413].

В основі мовленнєвого етикету як функціональної системи 
мовних одиниць знаходиться функція спілкування (комунікатив-
на) та висловлення думки. Згідно з комунікативною функцією 
мови виділяють і функції мовленнєвого етикету (контактовста-
новлююча, регулююча, емоційно-модальна, функція орієнтації 
на адресата) [5].

Мовленнєва ситуація, в якій існує мовленнєвий етикет – це 
ситуація безпосереднього спілкування комунікантів. У зв’язку з 

цим у поле зору багатьох досліджень потрапляють так звані 
стійкі формули мовленнєвого спілкування (одиниці мовленнє-
вого етикету) у різноманітних ситуаціях (привітання, вибачення, 
прощання, прохання тощо). У мовленнєвій взаємодії вони при-
значені для впливу на співрозмовника, що пов’язано з прагнен-
ням того, хто говорить, продемонструвати своє доброзичливе 
ставлення до слухача, повагу до його особистості, підтримати 
міжособистісне спілкування. Саме тому мовленнєвий етикет, як 
складова діалогу культур, має велике практичне значення і за-
слуговує на спе-ціальне вивчення та постійне вдосконалення.

У вищих навчальних закладах діалог культур реалізується 
через міжкультурний компонент іноземної мови. Нашим завдан-
ням є розширення знань студентів-філологів з етики міжособис-
тісного спілкування в різних життєвих ситуаціях, удосконалення 
цієї складової комунікативної компетенції. Мовленнєвий етикет 
як важливий компонент національної культури відображає на-
родний досвід, своєрідність умов побуту, звичаїв кожного на-
роду. У практичному плані вміло використаний міжкультурний 
підхід сприяє формуванню позитивного ставлення студентів 
до представників інших культурних груп та налаштованості на 
ненасильницьке вирішення спірних проблем, співпрацю і вза-
єморозуміння. Тому знайомство з англійським мовленнєвим 
етикетом, встановлення його відповідності і розбіжності з на-
ціональним етикетом сприяє удосконаленню культури рідного 
та іноземного мовлення студентів.

У процесі вивчення курсу студенти вдосконалюють на-
ступні вміння і навички: використовувати згідно з умовами спіл-
кування етикетні форми вираження радості, здивування, вдяч-
ності, привертання уваги, звернення, знайомства, привітання, 
завершення бесіди, прощання, вибачення, поздоровлення, 
побажання, пропозиції, поради; розуміти та використовувати 
найбільш характерні жести, що супроводжують висловлювання 
носіїв мови в типових ситуаціях спілкування; брати участь у різ-
номанітних видах діалогічного спілкування з урахуванням соці-
окультурних особливостей ввічливої поведінки в англомовному 
середовищі тощо. Процес навчання англійського мовленнєво-
го етикету передбачає використання різноманітних прийомів і 
форм організації мовленнєвої діяльності: аудіювання й обгово-
рення прослуханого; коментар понять; драматизація діалогів; 
інсценування аудіо та відео-сюжетів; переклад; заповнення 
анкет; написання листів, есе тощо. Комунікативні вправи та ро-
льові ігри допомагають студентам тренувати формули етикету 
в навчальних ситуаціях. Наведемо приклади деяких із них.

1. Look at the words and phrases in italics in the following 
dialogues. If there is a mistake, correct it.

1. In a restaurant. It’s 8pm: 
A: Goodnight sir. Have you reserved a table?
B: Yes, a table for four. The name’s Robson.
2. Meeting someone for the  rst time:
A: How do you do?
B: Fine, thank you.
3. To someone on their birthday: 
A: Many happy returns.
B: Thank you.
4. In the of ce on Friday afternoon: 
A: Have a nice weekend.
B: Yes, the same for you.
5. Saying goodbye to a friend:  
A: Bye. See you soon.
B: Bye.
6. Speaking to a friend: 
A: Oh, no! I have failed my exam again!
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B: Oh! Hard luck.
Очікувані відповіді: 1. Good evening. 2. How do you do / 

Pleased to meet you / Hello. 3. Correct. 4. Yes, same to you / Yes, 
you too. 5. Correct. 6. Correct.

2. True or false? If an answer is false, change it to make 
true.

1. When we meet people for the  rst time in a formal situation 
we can say How do you do? or How are you?

2. When people say How are you? a common response is Not 
bad. How about you?

3. Cheerio is another way of sating “Hello”.
4. When you go to bed you often say Goodnight to other people.
5. British people say Good morning up to lunchtime, but in the 

afternoon they say Good day.
Очікувані відповіді: 1. F. 2. T. 3. F. 4. T. 5. F.
3. British English speakers often complain or protest in 

a rather indirect way. The expression “It’s a bit chilly in here” 
really means “I wish you’d close the window”. What would a 
polite teacher really mean by these sentences?

1. Your son would be well advised to work a bit harder.
2. Your work would bene t from some proofreading.
3. The children tend to be a bit noisy.
4. It’s a bit noisy here.
5. Your handwriting would bene t from a little more care.
6. You would be well advised to do plenty of revision before 

your next test.
7. You don’t seem to check your work carefully enough.
8. This subject doesn’t seem to be your highest priority.
9. Your essays tend to be a bit short.
Очікувані відповіді: 1. Your son is very lazy. 2. Your work 

is extremely careless. 3. I can’t hear myself speak. 4. You must be 
quieter. 5. Your handwriting is bad or untidy. 6. You don’t know the 
work well enough, so you need to revise to pass the test. 7. Your work 
is full of mistakes. 8. You are not doing enough work in this subject. 9. 
Your essays are not long enough.

4. Answer the following questions:
1) When would you use “Sir,” and “Miss” as forms of address 

in English?
2) When would you say “Mr. Peter” or “Miss Helen?”
3) How would you address an older woman?
4) What is the most common answer to the question “How are 

you?” Give three possible answers to that question, assuming that 
you are feeling  ne. How would you answer the question if you’ve 
been sick with the  u for the last two weeks?

5) What kinds of illnesses do Americans tend to talk about with 
their friends? What kinds of illnesses are not generally discussed?

6) What do you say to someone when he’s just recovered from 
an illness?

7) What do you say if someone compliments you on a pretty 
dress or an elegant jacket?

8) What kinds of questions are commonly asked at cocktail 

parties? What subjects should be avoided?
9) How do you answer the question, “How do you like America?”
10) How do you say in English when you meet someone, “Дуже 

приємно”, “Ми вже знайомі”?
11) What do you say if someone other than the person you wish 

to speak to answers the phone?
12) If someone’s secretary says, “He’s away from his desk,” do 

you have any chance of reaching him that day?
13) What do you say if you haven’t understood what someone 

has said to you in English?
14) What should you say when you’ve arrived late for an 

appointment?
15) Give four ways of saying “Good-bye” in English.
16) Why are these sentences impolite in English? “Take off 

your coat.” “Can you type this letter?” “Give me that book.”
5. Write a short discussion in English between an 

American and a Ukrainian on the comparative dif culties of 
learning English and Ukrainian. Each person thinks that his 
language is harder to learn. Include several statements in which 
the two parties disagree, and in which each says that he thinks 
that his arguments are right and his opponent’s are wrong. Do 
this in a way that would not offend either individual.

6. Imagine that you are at a party with the rest of the 
group. At a cocktail party everybody chats for a few minutes 
to one guest and than is expected to circulate and move to 
another guest. The hostess normally speeds up the circulation 
by introducing guests to each other. Now stand up and have a 
party. Talk to as many people as possible.

Нами запропоновані наступні висновки. Мовленнєві ситу-
ації, що створюються на занятті викладачем, моделюють умови 
реального використання мови у спілкуванні з представниками 
інших культур. У якості прикладів мовленнєвого спілкування 
доцільно також використовувати на заняттях уривки з літера-
турних творів та художніх фільмів. Таким чином, можемо зро-
бити висновки про те, що оволодіння англійською мовою як 
засобом спілкування передбачає удосконалення у студентів 
умінь використовувати її у різноманітних ситуаціях спілкуван-
ня. Для цього вони мають знати норми мовленнєвого етикету 
та використовувати етикетні формули у мовленні. Крім цього, 
використання методу діалогу культур у процесі професійної 
підготовки фахівців сприятиме вирішенню таких складних за-
вдань, як підготовка майбутніх фахівців до зростаючих потреб 
міжнародної мобільності й тіснішої співпраці не лише в галузі 
освіти, культури, науки, але також у торгівлі та промисловості. 
Комунікативні вправи, мовленнєві ситуації і використання зраз-
ків літературних творів і художніх фільмів допомагають студен-
там оволодіти іноземним мовленнєвим етикетом, навчають 
виокремлювати загальне і специфічне у мовленнєвій поведінці 
рідною та англійською мовою, сприяють орієнтації студентів у 
сучасному полікультурному світі та включенню їх у процес між-
культурного спілкування.
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The author focuses on the importance of the dialogue of cultures method in foreign language teaching at higher educational 
establishments, on teaching philological students English speech etiquette as a mean of intercultural communication. The author underlines 
the necessity of teaching speech etiquette as one of the characteristics of interpersonal language relationships and an integral part of the 
general system of ethic behaviour in the society.

Key words: speech etiquette, dialogue of the cultures, intercultural communication.

УДК 316.312
ДІЯЛЬНІСТЬ ЧЕРВОНОГО ХРЕСТА В ЗАКАРПАТСЬКІЙ ОБЛАСТІ ЯК ОСЕРЕДКУ СОЦІАЛЬНОЇ 

ДОПОМОГИ ТА ВОЛОНТЕРСТВА
Борщ Костянтин Костянтинович

м.Ужгород
Актуальність проблеми існування та функціонування не-

державних та добровільних інститутів надання соціальної 
допомоги зумовлена, надзвичайно несприятливою економіч-
ною та соціальною ситуацією в Україні, велика кількість лю-
дей знаходяться за межею бідності, і ця кількість постійно 
зростає. В таких умовах необхідне існування альтернатив-
них організацій надання соціальної допомоги таких як Черво-
ний Хрест. У статті аналізуються благодійна та волонтер-
ська діяльність Червоного Хреста в Закарпатській області, 
стан волонтерського руху в Закарпатті, аналіз допомоги 
найбільш незахищеним верствам населення, основні види 
соціальної допомоги незахищеним верствам населення. Що 
в свою чергу допоможе нам зрозуміти стан соціального за-
хисту та соціального забезпечення в регіоні.

Ключові слова: соціальна допомога, волонтерство, соці-
альний захист, неблагополучні верстви населення.

Слово «волонтер» походить від французького «volontaire», 
англійського «voluntееr», які є похідними від латинського 
«voluntarius», що в дослівному перекладі означає «доброво-
лець», «бажаючий».

Згідно Загальної декларації волонтерів, яку взяли на XI 
Конгресі Міжнародної асоціації волонтерів 14 вересня 1990р. в 
Парижі, волонтерство - добровільна, активна, спільна або осо-
биста участь громадянина в житті людських спільнот для ре-
алізації його основних людських потреб та покращення якості 
життя, економічного і соціального розвитку.

Роком виникнення волонтерського руху вважається 1859. 
Саме тоді французький письменник-журналіст, вражений кри-
вавими картинами битви при Сольферіно, запропонував ідею 
створення Червоного Хреста - організації, яка б працювала на 
волонтерських засадах і надавала першу медичну допомогу 
пораненим бійцям. Принципами, сформульованими Дюнан, ке-
руються сьогодні волонтерські організації у всьому світі.

У 1920 році у Франції, біля Страсбурга, здійснено перший 
волонтерський проект за участю німецької і французької моло-
ді, у рамках якого відновлювалися зруйновані Першою світо-
вою війною ферми в районі місць боїв німецьких і французьких 
військ під гаслом, яке з часом стало девізом волонтерського 
руху: «Краще працювати разом, ніж воювати один проти одного 
». Саме в цей час було засновано Координаційний комітет між-
народної волонтерської служби (CCIVS) під егідою ЮНЕСКО зі 
штаб-квартирою в Парижі.

В сучасній Україні волонтерський рух, детерміноване гума-
нізацією суспільного життя, є відповіддю на суспільні потреби. 
Будучи вкорінене в традиціях безкорисливої допомоги нужден-
ним, історично притаманній українській національній культурі, 
і взявши на озброєння досвід ряду передових у цій сфері за-
хідних країн, з кожним роком він набуває все більше потужності, 

об'єднує усе більше громадян та залучає значні ресурси. Сьо-
годні в Україні налічується близько 25490 громадських фондів, 
8000 ініціативних груп, основне завдання яких - допомога зне-
доленим: людям похилого віку, з обмеженими можливостями, 
дітям-сиротам.

Однією з організацій які надають соціальну допомогу неза-
хищеним верствам населення і займаються волонтерством є 
Закарпатське обласне товариство Червоного Хреста.

Товариство Червоного Хрест здійснює допомогу, за найріз-
номанітнішими програмами та напрямками, намагаючись охо-
пити якнайбільший контингент знедолених.

Однією із таких програм є програма «Чобіток» Товариства 
Червоного Хреста України, яка створена для ресурсного попо-
внення банків одягу та пунктів прийому допомоги від населен-
ня, яка дасть змогу надавати допомогу підопічним патронажної 
служби Товариства та потребуючим, які звертаються по допо-
могу через мережу медико-соціальних підрозділів Червоного 
Хреста, адресної допомоги та реалізації гуманітарних програм 
Товариства. 

Досвід окремих міських, районних організацій Червоного 
Хреста показує, що при належній організації процесу збору до-
помоги у натуральному вигляді можна досягти позитивного ре-
зультату і задовільнити потреби підопічних Червоного Хреста 
та потребуючих в отриманні допомоги одягом, взуттям та інших 
товарів без надходження допомоги із-за кордону від партнер-
ських організацій та національних Товариств.

Щороку патронажна служба милосердя обласної органі-
зації Товариства надає адресну допомогу на дому близько 9,5 
тис. підопічним. Через медико-соціальні підрозділи Товариства, 
адресну допомогу підопічним та в рамках проведення заходів 
Червоного Хреста щорічно допомогу отримують більше 68 тис. 
громадян краю, серед яких одинокі та «соціально одинокі»  гро-
мадяни, інваліди різних категорій, багатодітні сім`ї, донори та 
ветерани донорського руху, хворі на туберкульоз , нерегулярні 
мігранти, біженці, інші мало захищені верстви населення краю.

В системі патронажної служби Товариства Червоного 
Хреста на Закарпатті працюють лікарня, 8 медико-соціальних 
центрів, 23 кімнати медико-соціальної допомоги, 6 громадських 
пунктів першої допомоги, при яких відкрито 28 банків одягу, 14 
пунктів прокату предметів догляду за хворими, їдальню, денний 
стаціонар, ресурсна база яких має постійно поповнюватися.

Сьогодні в області 113 медичних та патронажних сестер 
надають допомогу одиноким та важкохворим людям. Всього 
на обліку патронажної служби знаходиться 10 440 самотніх 
громадян похилого віку та інвалідів. 1 124 з яких – лежачі або 
обмежені в пересуванні. Протягом минулого року медичними 
сестрами патронажної служби надано допомогу вдома – 6 342 
одиноким та важкохворим. Кількість послуг, що отримали під-
опічні на дому становить 354 717, з них медичних – 245 876 та 
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